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Commentary:

If he has attained versatility in the state of perfect fusion and
interchangeable functioning of the six sense faculties, if he can follow
his inclinations and do as he wishes, he may speculate that all things arise
from these perfect transformations. Becoming attached to the perfect
transformations from which everything comes forth, he then seeks the
light of fire and worships fire with extreme devotion. He also delights in
the purity of water, sincerely revering the pure nature of water, and loves
the wind’s circuitous flow, being inspired by the nature of wind with its
continuous movement.

And he contemplates the accomplishments of the earth. He reveres
and serves them all—the various aspects of earth, water, fire, and wind. He
bows to fire, prostrates himself before water, worships the wind, and makes
obeisance to the earth.

He says, “It is truly inconceivable. How is fire able to emit light? Water
is so pure. I really ought to worship it.”

From morning to night he bows to water, fire, wind, and earth,
worshipping the four elements. He serves them by making offerings to
them. Each spirit has spirits connected with it, and soon he is treating the
earth spirits, water spirits, fire spirits, and wind spirits as his own ancestors.
Mahakashyapa [the Buddha’s disciple] was originally a member of the fire-
worshipping religion, and he used to bow in homage to fire.

He takes these mundane elements—earth, water, fire, and wind—to be
a fundamental cause of himself, and he considers them to be everlasting.
He says they abide forever. Well, it’s true that earth, water, fire, and wind
are just the Treasury of the Tathagata. However, you should pay reverence
to the Treasury of the Tathagata, and not to earth, water, fire, and wind.
Otherwise you are putting a head on top of a head. Instead of working on
the fundamentals of venerating the Treasury of the Tathagata and respecting
the Buddha, he is busy worshipping the superficial aspect. He will then fall
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into the error of taking what is not production to be production. He
wants to end birth and death, but being unable to do so, he forms such
an attachment.

Kashyapa and the Brahmans who seek to transcend birth and
death by diligently serving fire and worshipping water will become his
companions. Kashyapa belongs to the “great turtle clan.” The Brahmans
are those who cultivate pure practices. They exert themselves physically
and mentally by engaging in various unbeneficial ascetic practices. They
make offerings to fire and bow to water, hoping that by serving the four
elements they can end birth and death. The cultivator becomes the friend
and comrade of such people. Confused about the true nature of Bodhi of
the Buddhas, he will lose his knowledge and understanding. He loses
his genuine wisdom.

Sutra:

This is the fifth state, in which he confusedly pursues the elements,
setting up a false cause that leads to false aspirations based on
speculations about his attachment to worship. He strays far from
perfect penetration and turns his back on the City of Nirvana, thus
sowing the seeds of a distorted view of transformation.

Commentary:

This is the fifth state, in which he confusedly pursues the elements,
setting up a false cause that leads to false aspirations based on
speculations about his attachment to worship. This is the fifth upside-
down theory. His speculations about his attachment lead him to worship
and make offerings to the four elements. He becomes confused about his
own everlasting true mind, the Treasury of the Tathagata, and goes running
out after the material elements instead. He bases himself on fallacious
knowledge and views in his quest to escape birth and death. This is the
“false cause.” With this wrong cause, he vainly hopes to transcend birth
and death. He strays far from the Dharma-door of perfect penetration
and turns his back on the City of Nirvana, thus sowing the seeds of a
distorted and wrong view of transformation.

Sutra:

Further, the good person has thoroughly seen the formations skandha
as empty. He has ended production and destruction, but he has not
yet perfected the subtle wonder of ultimate serenity.

Commentary:
Further, the good person, who is cultivating perfect penetration through
the ear by directing the hearing inward to listen to the inherent nature, has
thoroughly seen the formations skandha as empty. He has investigated
the formations skandha, seen it as empty, and broken through it. He has
already ended the path of production and destruction, but he has not
yet perfected the bliss of the subtle wonder of ultimate serenity.
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